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LAYUNIN 
• Makapagbigay ng maikling 

kasaysayan ng Ortograpiyang 

Pambansa 

• Maipakilala ang Ortograpiyang 

Pambansa  

 



accion 

aksyon 

aksiyon 

cuento 

kwento 

kuwento 















TUNGKULIN AT PROBLEMANG 

DAPAT HARAPIN NG KWF 

NGAYON: 
 

1. Estandardisasyon sa pamamagitan ng 

Ortograpiyang Pambansa 

 

2. Armonisasyon ng mga ortograpiya ng 

mga katutubong wika, lalo na ang mga 

ginagamit sa DepEd Mother Tongue 

Program 

 

Adhika: Para sa Pambansang Literasi 

 



Ano ang 

Ortograpiyang 

Pambansa? 



ORTOGRAPIYA 

ORTOGRAFIA 

ORTHO- + -GRAPHIA 

Griego: “wasto” 
Griego/Latin: 

“pagsulat” 



OR•TO•GRA•PÍ•YA 

[Esp ortografía]: sining ng tamang 

pagbaybay at pagsulat ng mga 

salita ayon sa tamang  

pamantayan o gamit 

 



ORTOGRAPIYANG 

PAMBANSA 

Mga tuntunin kung paano sumulat 

gamit ang wikang Filipino. 



ORTOGRAPIYANG PAMBANSA 



Kasaysayan 

ng ortograpiya 





Baybáyin 

Natatanging malinaw na ebidensiya 

ng taglay na talino at kultura ng mga 

Filipino 



Unang Pag-aaral sa Baybáyin 

• Pedro Andres de Castro 
 Ortograpiya at mga Tuntunin sa Pagsulat ng 
Wikang Tagalog 

 

• Trinidad Pardo H. de Tavera 
Mga Ambag sa Pag-aaral ng Sinaunang 
Alpabeto ng mga Filipino 
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Trinidad Pardo de Tavera (1884) 
“Contribucion para el estudio antiguos alfabetos filipinos” 



 











•Pinakaunang aklat na nalathala 

sa Filipinas 

•Dasal: “Ama Namin,” “Aba 

Ginoong Maria,” “Sampung Utos 

ng Santa Iglesya,” “Pitong 

Sakramento,” “Tanungan” 

•Nakasulat sa Español at Tagalog 

(alpabetong Romano at 

Baybaying Tagalog) 



“Ama Namin” sa  

Baybaying at alpabetong Romano 



Romanisasyon ng Baybaying Tagalog 

mula Siglo 16 hanggang sa kasalukuyan 



Sa loob at labas, ng bayan cong saui 
caliluha,i, siyang nangyayaring hari  
cagalinga,t, bait ay nalulugami 
ininis sa hucay nang dusa,t, pighati. 

Ang magandang asal ay ipinupucol 
sa laot ng dagat ng cut-ya,t, lingatong  
balang magagaling ay ibinabaon 
at inililibing na ualang cabaong. 



Mga Katangian ng Alpabetong Romano 
na pinalaganap ng mga Español 

1.Walang K, pinalitan ng C at QU. 
2.Walang W, ipinakatawan sa U. 
3.  Alpabeto alinsunod sa gamit ng 

Español. 

1754 at 1860 
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catauan 
icao 
saosao 
couago 

olan 
ona 
osa 

uacas 
uala 
uica 

tiaga 
tian 
tiac 

saquit 
saquim 

guijo 
kayumangui 



Repormang Rizal 

A. “Sobre la nueva ortografia de la lengua tagala” 
(1890) 
1. Paggamit ng K at W. 
2. Pagsasaayos ng pantig na GUI at QUI. 
3. Pagsasaayos ng diptonggo na AO. 

B. “Estudios sobre la lengua tagala” (1899) 
1. Alpabetong may 20 titik. 
2. Limang patinig, labinlimang katinig. 

C. Tungo sa abakadang Tagalog ni Lope K. Santos 



mésa = mísa 
téla    = tíla 
ten     = tin 
méron = mirón 

róta = rúta 
diyósa = dúsa 
bóto = butó 

bútu 
butù 

bóla = búla 
bulâ 

bóte = búti 
toyò = tuyô 



PAGBABAGO 

SA ALPABETO 



• Tagalog bilang batayan ng wikang 

pambansa: 1939-1959 (pag-iwas sa 

baybay Español) 

– Pilipino: 1959-1973, 20 titik 

– Filipino: 1977, 31 titik 

– Filipino: 1987, 28 titik 

– Filipino: 2013, 28 titik 



Alpabetong PILIPINO / ABAKADA 

20 titik: 5 patinig, 15 katinig 

bawat katinig ay binabasang may kasamang “a” 



Tumbasang 

Español- 

Filipino 

dagdag na  

11 titik: 

C, F, J, Ñ,  

Q, V, X,V 

 

Ch, RR, LL 

“pinagyamang  

alpabeto” 



Alpabetong Filipino 

28 titik: 5 patinig, 23 katinig 

Dagdag na walong letra: C,F,J,Ñ,Q,V,X,Z 

Binibigkas sa tunog Ingles maliban sa Ñ 



KATANGIAN NG 

ORTOGRAPIYANG 

PAMBANSA 



• Nakabatay sa Kasaysayan 

• Mataas na Modelo: nakabatay 

sa mataas na uri ng panitikang 

nakasulat at sa pamantayan ng 

pagbigkas 

• Episyente: modernisado 

• Madaling gamitin 


